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Son muchas las razones que hacen de España un destino educativo de gran 
interés para los estudiantes internacionales, y entre ellos se encuentran los 
estudiantes chinos. Más de 241.000 estudiantes extranjeros eligen cada año 
estudiar en una universidad española, una cifra que va en aumento año tras 
año. Las principales razones entre los estudiantes extranjeros para estudiar en 
España son la calidad de las universidades, el desarrollo de proyectos de investi-
gación punteros, la internacionalización de la educación superior y el rico entor-
no cultural conjuntamente con el idioma español. El grupo de estudiantes chinos 
en España está en continuo crecimiento, superando actualmente los 12.500 
estudiantes. España se ha convertido en uno de los destinos europeos más de-
mandados por los estudiantes chinos. 

国际学生对于西班牙留学感兴趣的原因有很多，特别是中国学生。每年有超过24.1万国际
学生去西班牙大学学习，且人数在逐年增长。留学生选择西班牙留学的主要原因包括：高质
量的大学、前沿的科研项目、国际化的教学、丰富多彩的文化环境以及西班牙语语言本身。
西班牙的中国留学生人数持续增长，目前已超过12500名学生。西班牙已成为中国学生中
最受欢迎的欧洲留学地之一。

En España se encuentran algunas de las 
universidades más antiguas del mundo, 
como la de Salamanca, creada en el año 
1218 y también modernos campus con ins- 
talaciones de vanguardia. 

西班牙拥有全球历史最悠久的一些大学 – 例如成
立于1218年的萨拉曼卡大学，还有配备设施最前
沿的现代化校园。
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Los estudios universitarios españoles tienen reconocimiento internacional. For-
man parte del Espacio Europeo de Educación Superior (E.E.E.S.), sistema que 
permite el reconocimiento académico y profesional de las titulaciones en 49 
países de Europa, lo que favorece la movilidad estudiantil y profesional. Conjun-
tamente con ello, y gracias al acuerdo de reconocimiento de títulos y diplomas 
entre España y la R.P. de China de 2007, los títulos oficiales de grado, máster y 
doctorado son reconocidos por la R. P. de China.

西班牙的大学学位在国际上得到广泛认可。西班牙隶属欧洲高等教育区（E.E.E.S.），该
体系内的49个欧洲国家实行学位的学术和职业资格互认，促进了学生和教师的流动性。此
外，根据2007年西班牙和中国签署的学历学位互认协议，西班牙的官方本科、硕士和博士
学位在中国均被认可。

Aparte de las ya mencionadas, son muchas las razones del éxito de España 
como destino educativo que atraen a miles de estudiantes internacionales cada 
año: 

西班牙能够成为热门留学目的地，每年接收数以千计的国际学生，还有许多其他因素：

De alta calidad, con proyectos de investigación punteros.
高水平的科研项目。

Ampliamente internacionalizadas y con gran experiencia en alumnado ex-
tranjero.
高度国际化以及丰富的留学生接收经验。

Bien posicionadas en los rankings internacionales por especialidad.
各学科领域均在国际上名列前茅。

Numerosos programas impartidos en inglés, tanto de grado como de pos-
grado.
本科和硕博均开展英文授课项目。

Lo asequible del coste de los estudios (matrícula). Las universidades 
españolas cuentan con precios competitivos en comparación con otros 
países del entorno que, junto al coste de vida, hacen de España un país 
de gran actractivo con un equlibrio inigualable calidad-precio.
学习成本（学费）更加优惠。与周边其他国家相比，西班牙的大学学费更具竞争
力。综合考虑到生活成本，西班牙是一个性价比极高的留学国家。

España cuenta con universidades de alto nivel en muy variados campos y con 
institutos de investigación de proyección internacional, así como con prestigio-
sas escuelas de negocios y centros para la enseñanza del español. De hecho, 
España cuenta con variados campus de excelencia internacional de reconocido 
prestigio. 

西班牙在众多学科领域均拥有高水平的学校和国际影响力的科研机构，还有享誉全球的商学
院和西班牙语语言教学机构。西班牙拥有许多国际公认的高水平院校。 LAS UNIVERSIDADES:

大学：
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Gran diversidad y riqueza cultural, gastronómica y geográfica de España. 
Es el tercer país del mundo con mayor número de lugares declarados 
Patrimonio de la Humanidad.
丰富多元的文化、美食和地理景观。西班牙是世界第三大拥有最多世界文化遗产
的国家。

Alto nivel de calidad de vida y numerosas ac-
tividades de ocio y tiempo libre.
高质量的生活水平以及丰富的休闲娱乐活动。

El precio razonable del coste vida (aloja- 
miento y manutención). 
合理的生活成本（住房和餐饮）。

Asistencia médica de gran calidad (la atención sanitaria en España apa-
rece en los rankings internacionales entre las 10 mejores del mundo).
优质的医疗服务（西班牙的医疗在国际排名中位列前十）。

Es uno de los destinos turísticos más deseados del mundo, famoso por 
su variedad. El 85% de los turistas que visitan España regresan. Destaca 
por su compromiso con el turismo sostenible.
因其丰富的多样性，成为了世界上最著名和最理想的旅游目的地国。到访过西班牙
的游客中有85%的人会选择重游西班牙。西班牙为可持续性旅游业发展作出的努力
也得到大家认可。

Facilidad para la obtención de visados de estudiantes, que incluyen la posibili-
dad de trabajar a tiempo parcial durante el periodo de estudios.
学生签证的申请非常便捷，同时允许学生在西班牙留学期间打工兼职。

Es la segunda lengua más hablada por hablantes nativos en el mundo 
con 500 millones de personas y más de 600 millones pueden comuni- 
carse en español en todo el mundo.
西班牙语是世界第二大母语，有5亿西班牙语母语者，全球超6亿人能够使用西班牙
语进行交流。

Además de en España, es el idioma oficial en 19 países de Iberoaméri-
ca y en Guinea Ecuatorial. En Estados Unidos hay unos 42 millones de 
hablantes nativos y aproximadamente 57 millones de hablantes de es-
pañol.
除了西班牙，西班牙语还是19个拉丁美洲国家和赤道几内亚的官方语言。此外，在
美国约有4200万西班牙语母语使用者，约5700万人会讲西班牙语。

LA CULTURA:
文化：

EL ESTILO DE VIDA:
生活方式：

LOS VISADOS:
签证：

EL ESPAÑOL:
西班牙语：

Todos estos factores hacen que España resulte un país muy atractivo para los 
estudiantes internacionales, como demuestra el hecho de que sea el destino 
más demandado dentro del programa europeo de movilidad Erasmus+.
以上提及的所有因素共同使得西班牙成为国际学生向往的留学国家，同时也是欧洲Eras-
mus+项目学生选择最多的国家。
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¿Qué estudiar y 
dónde?
学什么，在哪儿学？

2.

2.1. Estructura de los estudios universitarios.
       高等教育结构

2.2. ¿Qué títulos se imparten en inglés en las
       universidades españolas?
       西班牙大学有哪些英语授课的学位？

Los estudiantes pueden cursar estudios universitarios oficiales de grado, máster 
y doctorado en cualquier disciplina de estudio. 
学生们可自主选择任意学科的官方本科、硕士和博士学位课程。

La mayor parte de las enseñanzas en la universidad española se imparten en 
español. No obstante, también existen numerosos programas de grado, máster 
y doctorado impartidos parcialmente o en su totalidad en inglés. 
西班牙大学的大部分课程授课语言为西班牙语。然而，也有非常多的本科、硕士和博士项目
使用全英语或部分英语的方式授课。

Grado
本科

Período de estudios: 
学习时间：
4 años, 240 ECTS
4年，240学分

Máster
硕士

Período de estudios: 
学习时间：
1 año, 60 ECTS
1年，60学分
2 años, 120 ECTS
2年，120学分

Doctorado
博士

Período formativo: 60 ECTS + período de investigación (tesis 
doctoral)
培养时间：60学分 + 科研（博士论文）
Duración: 3 años (tiempo completo)/5 años (tiempo parcial) 
时间：3年（全日制）/5年（半日制）

La relación de todos los títulos y centros está disponible en el 
Registro de Universidades, Centros y Títulos (RUCT) del Minis-
terio de Educación, Formación Profesional y Deportes: 
所有学位和学校信息请访问西班牙教育、职业培训和体育部大学、机构
和学位注册中心：
https://educacion.gob.es/ruct/home

Grados total o parcialmente en inglés 
全英语或半英语本科项目

http://sepie.es/aplicaciones-web/
i18n/html/tablagrados.html

http://sepie.es/aplicaciones-web/
i18n/html/tablamasters.html

Másteres total o parcialmente en inglés 
全英语或半英语研究生项目
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2.3. ¿Dónde estudiar?
       在哪儿学？

3.1. Procedimiento de matrícula en un título oficial
       如何注册西班牙大学课程?

3.1.1. Acceso a estudios de GRADO
           攻读本科学位

España cuenta con un sistema universitario con más de 800 años de antigüe-
dad. Actualmente existen 94 universidades-50 públicas y 44 privadas-que ofre-
cen titulaciones oficiales reconocidas internacionalmente.
西班牙的大学教育体系拥有八百年的历史。现今，西班牙共计有94所大学 – 其中公立大学
50所，私立大学44所 – 这些大学都颁发国际承认的官方学位。

Siempre es necesario consultar la página web de la universidad en la que el 
estudiante está interesado en estudiar para comprobar el período de preinscrip-
ción de los estudios que quiere realizar.
学生需要在希望入读的大学网站上查询所学专业的预注册时间。

La preinscripción en las universidades españolas se efectúa normalmente du-
rante los meses de junio y principios de julio, pero hay excepciones como, por 
ejemplo, en Andalucía donde comienza en febrero.
西班牙大学的预注册通常在 6 月和 7 月初进行，但也有例外，例如安达卢西亚地区的预注
册在 2 月开始。

En el caso de los estudios de grado el curso académico suele comenzar en sep-
tiembre y finaliza en junio o julio. Lo habitual es que el curso se divida en dos 
semestres, el primero de septiembre a enero, y el segundo de febrero a junio.
本科阶段学年通常9 月开始，到 6 月或 7 月结束。学年通常分为两个学期，第一学期从 9 
月到次年 1 月，第二学期从 2 月到 6 月。      

Se debe consultar la página web de la universidad en la que el estudiante está 
interesado en estudiar para comprobar los requisitos de acceso que se exigen  a 
los estudiantes chinos.
中国学生应在意向就读大学的网站上查询具体的入学要求。 

Más información sobre qué estudiar y dónde:
如需更多学什么在哪儿学的信息，请登录网站：
https://www.universidades.gob.es/donde-estudiar/ 

Para obtener más información sobre las universidades españo-
las, se puede consultar la página del Servicio Español para la 
Internacionalización de la Educación (SEPIE):
如需获取更多关于西班牙大学的信息，请登录西班牙教育国际化服务局

http://sepie.es/internacionalizacion.html

Mapa de la distribución geográfica de las universidades
大学地理分布图

¿Cuándo y cómo?
什么时候申请？

怎么申请？

3.

（SEPIE）网站：
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En términos generales, para los alumnos 
chinos que deseen acceder a primer curso 
de estudios de grado existen dos posibles 
vías de acceso:
一般来说，中国学生可通过以下两种入学途径进
入大学本科一年级学习：

A) Con Gaokao: mínimo 45% de la nota total de la provincia 
china por la que se presenta el estudiante. Para algunos grados 
es también necesario realizar Pruebas de Competencia Es-
pecífica. 
通过高考：至少达到所申请中国省份高考总成绩的45%。对于某些
学位，还需要参加专项能力测试。

Para más información sobre los trámites de homologación en 
España de los estudios extranjeros no universitarios: 
请访问以下网站了解更多关于非大学学历对等信息：
https://www.educacionfpydeportes.gob.es/servicios-al-ciu-
dadano/catalogo/general/05/051270/ficha/051270.html

B) Con homologación del título acreditativo de la finalización de la Enseñanza 
Secundaria (Pu Tong Gaozhong Biye Zhengshu). Solo algunas universidades 
aceptan esta opción de acceso, por lo que es fundamental contactar antes con 
la universidad si esta vía de acceso es factible. Para algunos grados es también 
necesario realizar Pruebas de Competencia Específica.
通过高中学历对等：持普通高中毕业证书的学生可以通过此种方式申请入读西班牙大学。然
而，只有部分大学接受这种入学方式，因此需要事先与大学联系，了解这种入学方式是否可
行。对于某些学位，还需要参加特定能力测试。

Una vez contactada la universidad, y en caso de ser necesaria la acreditación 
UNEDasiss, los siguientes vídeos y webinarios resultan de gran utilidad:
与大学取得联系后，如果需要 UNEDasiss 认证，可参考以下视频和
网络研讨会教程: 
https://unedasiss.uned.es/videos
Más información: 
更多信息:
https://unedasiss.uned.es/home

3.1.2. Acceso a estudios de MÁSTER 
          攻读硕士学位

3.1.3. Acceso a estudios de DOCTORADO 
          攻读博士学位

Se debe consultar la página web de la universidad y, en concreto, la web del 
programa de máster que se quiere cursar, en el que aparecerán los requisitos 
de acceso y el plazo de preinscripción. Los estudiantes deben cumplir al menos 
uno de estos dos requisitos:
意向攻读硕士学位的学生应登录大学网站，查询具体的硕士学位课程，了解入学要求和预注
册时间。学生必须至少满足这两项要求中的一项：

Para acceder a los programas de doctorado es necesario tener un grado o licen-
ciatura y un máster de carácter oficial. El estudiante que quiera realizar sus es-
tudios de doctorado en España debe contactar directamente con la universidad 
que le interese y solicitar información sobre los requisitos de ingreso así como 
el período de preinscripción.

要攻读博士学位课程，必须拥有官方
学士学位以及硕士学位。希望在西班
牙攻读博士学位的学生应直接联系感
兴趣的大学，了解入学要求和预注册
时间。

Estar en posesión de un título de grado o equivalente de una universidad españo-
la o de algún país del Espacio Europeo de Educación Superior (E.E.E.S.).
持有西班牙大学或欧洲高等教育区（E.E.E.S.）任一国家的学士学位或同等学历。

Estar en posesión de un título de grado o equivalente obtenido en algún país que no 
forme parte del E.E.E.S., como la R.P. China. La universidad española comprobará 
que el nivel de los estudios adquiridos equivale al requerido en España. 
持有非欧洲高等教育区国家（如中国）的学士学位或同等学历。西班牙大学将核实所获
得的学习水平是否与西班牙要求的水平相当。
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3.1.4. ¿Es necesaria la homologación de un título universitario 
          para ser admitido en una universidad española?
          入读西班牙大学是否必须对中国的大学学历学位做对等认证？

No necesariamente. La homologación de un título extranjero de educación su-
perior otorga el mismo valor a ese título internacional que al título oficial corres- 
pondiente otorgado por una universidad española.
并不是硬性条件。首先，在他国取得的高等教育学位的认证赋予了该学位与西班牙大学授予
的相应官方学位相同的价值。

Cuando un estudiante chino quiere matricularse en una universidad española 
para obtener un título de grado, máster o doctorado, debe contactar con la uni-
versidad de su interés, donde le informarán sobre los requisitos establecidos en 
cada caso y si necesita de homologación.
当中国学生意向进入西班牙大学攻读学士、硕士或博士学位时，他们应与相关大学联系，了
解各项学位入读要求以及是否需要认证学历和学位。

Homologación y equivalencias de títulos superiores ex-
tranjeros en España: 
国外高等学历和学位对等认证网站：
https://universidades.sede.gob.es/procedimientos/in-
dex/categoria/1355 

3.2. ¿Cuánto cuestan las matrículas de estudios   
       universitarios?
       大学学费情况
El precio de la educación en España es muy asequible en comparación con los 
países del entorno. Este aspecto, unido a lo moderado del coste de la cesta de la 
compra y el alojamiento junto con el atractivo del modo de vida español, hacen 
que España sea uno de los países preferidos por los estudiantes universitarios 
internacionales.
与诸多邻国相比，西班牙的大学学费较低，再加上适中的物价和住宿费用，以及西班牙生活
方式的吸引力，使西班牙成为留学生的首选国家之一。

Por lo que respecta al coste de 
las matrículas, el coste varía 
dependiendo:
就学费而言，公立大学和私立大学的

学费各不相同：

Si se trata de una universidad pública o privada, teniendo estas últimas un 
coste superior. 
私立大学的学费普遍比公立大学高

De la comunidad autónoma donde se estudie en el caso de las universidades 
públicas. Dependiendo de la región donde se estudie el coste variará. El coste 
queda establecido anualmente en las universidades públicas por las comuni-
dades autónomas.
如果就读院校为公立大学，学费则取决于您就读的自治区：根据就读地区的不同，费用
也不同。公立大学的费用每年由自治区确定。

De la disciplina de estudio. El coste de la matrícula variará si se trata de es-
tudios humanísticos o científicos-tecnológicos, siendo estos últimos algo más 
costosos.  
学费也取决于所学专业：理工科的学费会比人文科学更高一些。

En los estudios de máster, del tipo de máster. En España existen dos tipos de 
máster: el máster habilitante y el máster no habilitante. El máster no habili-
tante suele tener un coste superior al habilitante, que es el que se exige para 
ejercer una serie de profesiones en España.
硕士课程的学费取决于硕士学位的类型。在西班牙，硕士学位分为两种：职业专业性硕
士学位（医学、建筑、工程、律师等）和其他类别硕士学位。后者的费用通常高于前
者。如果打算在西班牙从事某些专业性工作，则必须取得职业专业性硕士学位。

Del desempeño académico del estudiante: si se trata de primera, segunda o 
tercera matrícula. Si el estudiante no aprueba en primera matrícula, las se-
gundas y terceras matrículas son algo más costosas que la primera.
学生的学习成绩：如果出现成绩不合格，需要重修，那么后续注册的费用会比第一次注
册的费用高一些。
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Universidades públicas
公立大学

Universidades privadas
私立大学

El precio de las matrículas lo establece la comunidad autónoma donde 
esté ubicada la universidad. Estos precios podrían incrementarse para es-
tudiantes extranjeros provenientes de fuera de la Unión Europea. Por ello, 
siempre hay que consultar directamente con la universidad el coste de los 
estudios
公立大学学费由大学所在的自治区确定。欧盟以外的外国学生的学费会更高。因此，
学生应直接向大学咨询，了解学习费用。

El precio de la matrícula en las universidades privadas lo deciden las pro-
pias instituciones y pueden variar enormemente, teniendo un coste supe-
rior al de las universidades públicas.
私立大学的学费由学校自行决定，因学校而异，但总体费用高于公立大学。

3.3. ¿Cuál es el coste de la vida en España?
       西班牙的生活成本高吗？

3.4. ¿Qué becas hay disponibles?
       申请西班牙大学奖学金

Se trata de un concepto muy subjetivo ya que depende en gran medida de la 
ciudad donde esté ubicada la universidad.  
这一问题比较主观，因为西班牙的生活成本在很大程度上取决于大学所在的城市。 

La diferencia radica fundamentalmente en el coste del alojamiento, que es más 
alto en las grandes ciudades como ocurre en todos los países. Sin embargo, el 
gasto en comida y en servicios básicos es bastante parecido en toda España y 
la cesta de la compra es una de las más asequibles de toda Europa Occidental.
差异主要体现在住宿费用方面，大城市的住宿费用较高，这一点在所有国家都是一样的。不
过，西班牙全国各地在食品和基本服务方面的支出相当接近。总之，西班牙的物价在整个西
欧相当友好。

Cada universidad tiene su propia política de becas, por lo que se recomienda 
consultar la página web de la universidad de interés. Además, existen muchas 
instituciones españolas e internacionales que ofrecen becas.
每所大学都有自己的奖学金政策，因此建议查阅相关大学的网站。此外，还有许多西班牙和
国际机构提供奖学金。

El SEPIE (Servicio Español Para la Internacionalización de la Enseñanza) ha 
creado un motor de búsqueda en su página web donde se recopila información 
sobre becas que ofrecen universidades españolas, universidades internacionales 
y otras instituciones al servicio tanto de los estudiantes españoles como de los 
internacionales. 
西班牙教育国际化服务处（SEPIE）在其网站上创建了一个搜索引擎，汇集了来自西班牙和
其境内国际大学及机构为西班牙和国际学生提供奖学金的信息。 
https://sepie.erasmusplus.gob.es/socrates/internacionalizacionbecas/manten-
imientobecas.do

Dicho esto, cabe recordar que con un 
visado de estudiante es posible trabajar 
a tiempo parcial, lo cual resulta de gran 
ayuda a la hora de sufragar los gastos 
de estancia en España.
值得注意的是，持有学生签证的学生可以兼职
工作，这对支付西班牙的生活费用大有帮助。
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Para cursar estudios universitarios en España se necesita un visado de estudios, 
para cuya obtención es necesario, entre otros requisitos, demostrar un conoci-
miento suficiente de español en el caso de que este sea el idioma de los estudios 
elegidos. 
在西班牙大学学习需要学生签证，为此，如果西班牙语是所选专业的语言，除满足其他要求
外，还需要证明自己拥有足够的西班牙语水平。

Para cualquier consulta sobre estudiar en España no relacionada con visa-
dos, no duden en ponerse en contacto con la Consejería de Educación de 
España, bien sea por vía telefónica (+86 010-84608286) o por medio del 
correo electrónico consejeria.cn@educacion.gob.es
有关西班牙留学的任何非签证相关问题，请随时通过电话（+86 010-84608286）
或电子邮件consejeria.cn@educacion.gob.es  与西班牙驻华使馆教育处联系。

3.5. Visados
       签证事宜

Los estudiantes chinos deberán solicitar el visado en el Consulado de la 
demarcación que les corresponda y consultar los requisitos que son nece-
sarios para la obtención de dicho visado de estudios:
中国学生应向所属辖区的领事馆申请签证，并查阅获得留学签证的必要条件：

El Consulado General en Pekín: ciudadanos residentes en municipios de Pekín, Chong-
qing y Tianjin; las provincias de Gansu, Hebei, Heilongjiang, Henan, Hubei, Jilin, Li-
aoning, Qinghai, Shanxi, Shaanxi, Shandong, Sichuan y las Regiones Autónomas de 
Mongolia Interior, Hui de Ningxia, Uigur de Xinjiang y Tíbet.

El Consulado General en Shanghái: ciudadanos residentes en la municipalidad de 
Shanghai y en las provincias limítrofes de Anhui, Jiangsu, Jiangxi y Zhejiang.

El Consulado General en Cantón: ciudadanos residentes en Fujian, Guangdong, 
Guizhou, Hainan, Hunan, Yunnan y en la región autónoma de Zhuang de Guangxi.

西班牙驻北京总领事馆辖区：北京市、重庆市、天津市、甘肃省、河北省、黑龙江省、河南
省、湖北省、吉林省、辽宁省、青海省、山西省、陕西省、山东省、四川省、内蒙古自治区、
宁夏回族自治区、新疆维吾尔自治区、西藏自治区。

西班牙驻上海总领事馆辖区：上海市、安徽省、江苏省、江西省、浙江省。

西班牙驻广州总领事馆辖区：福建省、广东省、贵州省、海南省、湖南省、云南省和广西壮族自
治区。

El Consulado General en Hong Kong: ciudadanos residentes en Hong Kong y Macao. 
西班牙驻香港总领事馆辖区：香港和澳门。

Tayuan Diplomatic Compound
1 Xin Dong Lu, 1-1-102
Chaoyang District
Beijing 100600
北京市朝阳区新东路1号塔园外交公寓1号楼1单元102, 100600

     +86 010-84608286
     consejeria.cn@educacion.gob.es
     https://www.educacionfpydeportes.gob.es/china/portada.html

电话: +86 010-84608286
邮箱: consejeria.cn@educacion.gob.es
网址: https://www.educacionfpydeportes.gob.es/china/portada.html

Consejería de Educación de la 
Embajada de España en China
西班牙驻华使馆教育处

Síguenos en redes:
请关注我们的社交平台：
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